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en cuenta que la Corona de Aragón duran-
te 80 años, tuvo allí dos ducados», añade
Martines. En definitiva, el proyecto incide
en los textos literarios y documentales, des-
de el punto de vista filológico-literario y fi-
lológico-lingüístico, con varias lenguas en
contacto, valenciano-catalán, árabe, latín,
el castellano, el francés, el italiano, etc.

Todo esto genera un gran corpus textual
multilingüe; interprocesar y manejar de
una manera óptima este corpus es una la-
bor que se viene haciendo desde hace cin-
co años. Ahora, con el impulso derivado de
la inclusión del proyecto dentro del progra-
ma de ayudas a la investigación Prometeo,
«estamos desarrollando unas aplicaciones
informáticas específicas propias para pro-
cesar todo ese corpus, que nos permite edi-
tar virtualmente los textos y se abre toda
una gama de posibilidades informáticas».

Hay que señalar que la convocatoria del
Programa Prometeo, de la Conselleria de
Educación para grupos de investigación de

excelencia, tiene muy en cuenta el empleo
de la tecnología, de ahí que no muchos pro-
yectos relacionados con las Letras y Huma-
nidades se hayan presentado, y que Digico-

tracam haya sido el único en conseguirlo
en esta última convocatoria.

Vicent Martines se refiere igualmente a
otra de las dimensiones del proyecto, la edu-
cativa. «Se trata de un proyecto de investi-
gación básica, por un lado, y de aplicación
de la investigación aplicada, por otro. Y
aplicada a las actividades más prácticas,
pero también a la enseñanza, a la mejora
de la calidad de la docencia. Los miembros
del equipo consideramos que la investiga-
ción ha de estar vinculada a la docencia en
la medida de las posibilidades».

Por tanto, dentro del proyecto Digicotra-

cam, «es consustancial la organización de
másters, cursos, jornadas que contribuyan
a la mejora de la formación en las áreas de
competencia de nuestro proyecto». Igual-
mente se cuenta con distintos grupos de

investigación de Filología Clásica, Histo-
ria, Traducción y Filología, Investigación
Educativa... «Trabajamos por medio de una
red interdisciplinar dentro de las diversas
disciplinas de las Humanidades».

Todo eso hizo que tanto la Aneca (Agen-
cia Nacional de Evaluación de la Calidad)
como la Avad (Agencia Valenciana de Eva-

luación y Prospectiva), que eran las dos
agencias que según la convocatoria Prome-
teo, debían seleccionar los proyectos, vie-
ran como muy positiva su inclusión, e hizo
que se lo concedieran, teniendo en cuenta
que se trata del único de la convocatoria re-
lacionado con las Humanidades entre la
red de universidades públicas y privadas
valencianas, y también respecto a la ante-
rior convocatoria, en la que no hubo nin-
gún proyecto de este campo.

Cabe recordar que Digicotracamse en-
marca dentro del proyecto matriz, el IVI-
TRA, donde todas estas líneas de investi-
gación están representadas desde hace 8
años, vinculada con la Universidad de Ali-
cante, y en el cual están todos los investi-
gadores del Prometeo más otros hasta su-
mar un equipo formado por un conjunto
de 163 investigadores de 30 universidades
de 17 paises, especialmente europeos, aun-
que también de Norteamérica, China, Ja-
pón y Filipinas.

El objetivo
fundamental es
establecer el ‘corpus’
textual multilingüe
relacionado con la
Corona de Aragón

Unequipomultidisciplinar
VICENT MARTINES

Investigador principal y coordinador
responsable del proyecto

«Ningúnotro centro cuenta
conesta producción»

Vicent Martines
también es coor-
dinador del pro-
yecto IVITRA, a
través del cual se
traducen textos
clásicos medie-
vales y contem-
poráneos de las
letras valencia-
nas y de literatu-
ra catalana en 24
idiomas diferen-
tes. Desde la UA coordina a un total de 163
especialistas de 30 universidades de 17 paí-
ses, fundamentalmente europeos. Según
Martines, ningún otro centro del mundo
desarrolla esta gran producción y edición
de traducciones y de procesamiento de cor-

pus multilingües, ni cuenta con una tec-
nología informática propia tan avanzada
para ello.

ROSABEL ROIG VILA
Profesora titular Educación y coordinadora del

grupo de investigación Edutic

«Nos interesa integrar las
TIC’s en la educación»

El ámbito en el
que trabaja tie-
ne que ver con
la educación y
las tecnologías
de la informa-
ción y la comu-
nicación. Rosa-
bel Roig Vila co-
ordina el grupo
Edutic, así como
desde hace cin-
co años, el Más-
ter en Educación y TIC. «A lo que nos de-
dicamos es a ver cómo podemos integrar
las TIC’s en el ámbito de la educación, tan-
to en docencia universitaria como en no
universitaria. Publicamos aspectos siem-
pre relacionados con lo que son las tecno-
logías, la interculturalidad, la integración
en las buenas prácticas basadas en TIC’s.

JUAN FRANCISCO MESA
Profesor titular Filología Latina e investigador

principal grupo Codolva

«Reunimos la documentación
latinamedieval del Reino»

«Lo que estamos
desarrollando
desde el grupo
es una base tex-
tual y completa
para integrarla
dentro de todos
los sistemas de
este proyecto
Prometeo, que
reúne toda la
documentación
latina medieval
del Reino de Valencia, desde su fundación
hasta finales del siglo XV», señala Juan
Francisco Mesa. Se trata de una labor com-
plementaria con otros proyectos similares
que existen en la península para generar
un gran léxico latino medieval hispánico.
De hecho el proyecto está invitado a par-
ticipar en la reunión de la Unión Acadé-
mica Internacional, que se celebrará en
junio, y donde «nos reuniremos tres de es-
tos proyectos hispánicos». Asimismo re-
cuerda que en el año 2013, «tenemos el en-
cargo de celebrar en Alicante el Congreso
Internacional de Latín hispánico medie-
val».

MANUEL SERRANO
Profesor titular Filología Griega y miembro del

proyecto

«La traducción al griego
permite sudifusión»

La aportación de
Manuel Serra-
no en el proyecto
es «dar a conocer
al mundo griego
actual el corpus

que estamos pre-
parando de las
traducciones,
desde el Tirant lo

JOSEP MARTINES
Profesor titular Filología Catalana y miembro

del proyecto

«Vercómohaevolucionado la
lenguaesmuy interesante»

«Yo me ocupo
de la parte his-
tórica de la len-
gua, especial-
mente de la len-
gua catalana, a
través de la do-
cumentación
inmensa a la
que podemos
acceder gracias
a los medios in-
formáticos que
se están desarrollando dentro del proyec-
to». Josep Martines señala que «la impor-
tancia del estudio de la historia de la len-
gua interna, es decir, cómo ha evoluciona-
do la lengua, es muy grande, teniendo en
cuenta el proceso de normalización lin-
güística en el que estamos inmersos, so-
bre todo para determinar qué soluciones
son las más adecuadas, cuáles son más ge-
nuinas o las que pueden ser influencia del
castellano o de otra lengua. En este senti-
do, creo que es una aportación interesan-
te». La labor realizada por Josep Martines
revela la complejidad que constituye el em-
pleo de una lengua teniendo en cuenta su
evolución a lo largo de los siglos y la rela-
ción con otras lenguas en determinadas
épocas.

Blanc hasta Ausias March, pasando por
poetas y literatura catalana contemporá-
nea». Serrano explica que en el mundo
griego, «lo que más interesa son aquellas
zonas de conexión común». Así, en el de-
sarrollo del Tirant, «se centra en dos ter-
ceras partes en Constantinopla, es decir,
el imperio bizantino, y eso, los griegos prác-
ticamente lo desconocen, porque no tienen
acceso a los textos catalanes». Por ello, la
labor de Serano consiste en la traducción
al griego moderno de esos textos de modo
que se difundan en lugares donde tradicio-
nalmente, ha habido una relación entre la
Corona de Aragón y Bizancio. «Es como si
500 años después, los griegos se encontra-
ran con una serie de textos que descono-
cían».

FRANCISCO FRANCO SÁNCHEZ
Catedrático Estudios Árabes Islámicos

«Analizo la clavemusulmana
enobras importantes»

Francisco Fran-
co trabaja en el
ámbito de los es-
tudios árabes is-
lámicos, centra-
dos en temas re-
lacionados con
lo que es la Filo-
logía Árabe y el
conocimiento de
la cultura islámi-
ca. Desde un
principio ha es-
tado vinculado al proyecto IVITRA, espe-
cialmente en lo que toca a Al Andalus. «En
la Comunidad Valenciana, especialmente,
en los siglos XII y XIII, hay una fértil histo-
ria de relación que pervive después de la
conquista con el mundo mudéjar y moris-
co. Mi trabajo se ha centrado en el análisis
de la clave musulmana en varias obras im-
portantes de la literatura catalana. Esta vi-
sión del mundo musulmán a través de la li-
teratura valenciana catalana enriquece no-
tablemente la interpretación de estas obras.
Franco está tutelando la traducción del Ti-

rant lo Blanc al árabe y al tahalo.

RAMÓN RUÍZ
Técnico informático adscrito al proyecto

«Creamosaplicacionespara
estudiar lasdiversaslenguas»

«Nos encarga-
mos de ir crean-
do aplicaciones
que permitan el
estudio de las di-
ferentes lenguas,
así como de
grandes volúme-
nes de libros y de
información de
obras». Ramón
Ruiz sñala que
«el problema que
nos encontramos normalmente es que cada
idioma y cada lengua tiene unas caracte-
rísticas diferentes y tenemos que ir amol-
dando lo que son las herramientas a las di-
ferentes lenguas».

Todo articulado en lo que es la sociedad y
el entorno tecnológico, y en el ámbito con-
creto de la educación».


